CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI
pro domaci skot uréeny k chovu a/nebo produkci dovaZzeny do Moldavské republiky
z Ceské republiky
SANITARY VETERINARY CERTIFICATE
for domestic bovines for breeding and/or production consigned to Republic of Moldova
from the Czech Republic

Odesilatel (iplny nazev a adresa)
Consignor (name and address in full)

Cislo / Nr.
ORIGINAL / ORIGINAL

Piijemce (iplny nazev a adresa)
Consignee (name and address in full)

Pivod zvirat
Origin of the animals

3.1. Zemé

COUNTIY it
3.2. Kod uzemi

Code of the territory .........ccocevvevevevcieieenen,

Misto urceni zvirat
Intended destination of the animals

Nazev, adresa a registracni ¢islo hospodaistvi
Name, address and registration number of the
holding

Prislusny urad
Competent authority

4.1. Ministerstvo
Ministry

4.2. Sluzba
Service

4.3. Mistni/regionalni uroven
Local/regional level

Dopravni prostiedek a identifikace zasilky
Means of transport and consignment identification
7.1. (Nakladni automobil, Zelezni¢ni vagon, lod’
nebo letadlo)
(Lorry, rail-wagon, ship or aircraft)

7.2. Registracni ¢islo/Cisla, jméno lodi nebo ¢islo
letu
Registration number(s), ship name or flight
number

7.3. Podrobnosti identifikace zasilky
Consignment identification details

Podnik(y) a misto nakladky k vyvozu
(nazev a adresa podniku/podnikit)
Establishment(s) and place of loading for
exportation

(name and address of the establishment(s))

6.1. Hospodarstvi
Holding(s)

6.2. Schvalené shromazd’ovaci stfedisko
Approved assembly centre
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CISIO T NE. e

Identifikace zviiat a vySetieni

Identification of animals and tests

8.1. Druh zvifat a/nebo kfizenct
Animal species and/or cross-breeds

8.2. ldentifikace jednotlivych zvitat v zasilce
Individual identification of the animal included in this consignment

Utedni identifikaéni &isla Datum narozeni a pohlavi
Official identification numbers Date of birth and sex

Vysetieni
Tests

8.3. Celkovy pocet zvifat (Cislicemi i slovy)

Total number of animals (in figures and [etters) .........ccocevvvvevinieineneennn
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9.1

9.2.

9.3.

10.

10.1.

Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti

Public health attestation

Ja, nize podepsany tiedni veterinarni 1ékaf, timto potvrzuji, zZe zvifata popsana v tomto osvédceni:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described in this certificate:

pochazeji z hospodaistvi, kterych se netykaji zadné Gredni zakazy z veterinarnich divodu, v poslednich
42 dnech v ptipadé bruceldzy, v poslednich 30 dnech v pfipadé snéti slezinné a v poslednich Sesti
mésicich v pfipad¢ vztekliny, a Zze nebyla ve styku se zvifaty z hospodafstvi, kterd nespliuji tyto
podminky;

come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past
42 days in the case of brucellosis, for the past 30 days in the case of anthrax and for the past six months
in the case of rabies, and, have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy
these conditions;

nepfijala:
have not received:

- zadny stilben ani tyreostatické latky,
any stilbene or thyrostatic substances,

- estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky ani betamimetika pro ucely jiné, nez je 1éCebné
nebo zootechnické oSetienti;
oestrogenic, androgenic, gestagenic or f-agonist substances for purposes other than therapeutic
or zootechnic treatments;

pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE):
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):

byla narozena a kontinudln€¢ chovana na uzemi popsaném v bod¢ 3 a
were born and continuously raised in the territory described under point 3 and

a) jsou identifikovana stalym identifikaénim systémem, ktery umoznuje zpétné sledovani k matce a
stadu ptvodu,
are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam
and herd of origin;

b) nejsou potomky samic podezielych z BSE a
are not the progeny of females suspected of BSE, and

C) pochazeji z tizemi popsaného v bodé 3, na kterém je zakdzano krmeni prezvykavct bilkovinami
ziskanymi ze savcl, s vyjimkou slozek povolenych Kodexem OIE, a tento zdkaz je ucinné
uplatiovan.
come from the territory described under point 3, in which the feeding of ruminants with proteins
derived from mammals has been banned except for components permitted by the OIE Code and
the ban has been efficiently enforced.

Potvrzeni o zdravi zvirat

Animal health attestation

Ja, niZze podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, timto potvrzuji, ze vySe popsand zvitrata spliuji nasledujici
pozadavky:

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above meet the
following requirements:

Zvitata pochazeji z uzemi s kodem ...........cocveeenennen. , pro n¢z plati, Ze ke dni vydani tohoto osvédceni:
They come from the territory with code ........ccccovevevviveieiinennnnn, which, at the date of issuing this
certificate:

a) bylo po dobu 24 mésict prosté slintavky a kulhavky, po dobu 12 mésict prosté moru skotu,
kataralni hore¢ky ovci, horecky Udoli Rift, plicni nakazy skotu, nodularni dermatitidy skotu a
epizootického hemoragického onemocnéni a po dobu Sesti mésicti prosté vezikularni stomatitidy,
a
has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest,
bluetongue, Rift valley fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease and
epizootic haemorrhagic disease, and for six months from vesicular stomatitis, and
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10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

10.10.

bud @/
either @

b) nebylo na ném v poslednich 12 mésicich provedeno zadné ockovani proti témto ndkazam a neni
zde povolen dovoz doméacich sudokopytnikd ockovanych proti témto nakazam;
where during last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and
imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted.

Zvitata pobyvala na tizemi popsaném v bod¢ 10.1 od narozeni nebo nejméné poslednich Sest mésict
pfed odeslanim do Moldavské republiky a béhem poslednich 30 dnt nepfisla do styku s dovezenymi
sudokopytniky.

They have remained in the territory described under point 10.1. since birth, or for at least the last six
months before dispatch to Republic of Moldova and without contact with imported cloven-hoofed
animals for the last 30 days.

Zvitata pobyvala od narozeni nebo nejméné 40 dni pied odeslanim v hospodafstvi(ch) pivodu,
popsaném/popsanych v bodé 6.1.:

They remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin described
under point 6.1.:

a) v nichz a v jejichz okoli s polomérem 150 km se béhem ptedchazejicich 100 dnti nevyskytl zadny
ptipad/neobjevilo zadné ohnisko katardlni horecky ovci a epizootického hemoragického
onemocnénti,
in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of
bluetongue and epizootic haemorrhagic disease during previous 100 days, and

b) Vv nichz a v jejichz okoli s polomérem 20 km se béhem piedchazejicich 40 dnti nevyskytl zadny
ptipad/neobjevilo zadné ohnisko jiné nadkazy uvedené v bod¢ 10.1.
in and around which, in an area with a 20 km radius, there has been no case/outbreak of the
other disease mentioned under point 10.1. during the previous 40 days.

Nejde o zvifata, ktera maji byt utracena podle vnitrostatniho programu eradikace nékaz, ani o zvifata
ockovana proti ndkazam uvedenym v bod¢ 10.1.

They are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have
they been vaccinated against the disease mentioned under point 10.1.

Zvitata pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za titedn¢ prosta tuberkulézy, brucelozy a enzootické
leukozy skotu v souladu s rozhodnutim Komise 320/2004/ES.

They come from herds recognised as officially tuberculosis, brucellosis and enzootic bovine leucosis
free in accordance with Commission Decision 320/2004/EC.

Zvitata pochazeji ze zemé/regionu, ktera/ktery je uznana/uznan za Gfedné prostou/prosty tuberkulozy
v souladu s rozhodnutim Komise 320/2004/ES.

They come from a country/region which is recognised as officially tuberculosis free in accordance with
Commission Decision 320/2004/EC.

Zyvirata nebyla ockovana proti bruceldze a pochazeji ze zemé/regionu, kterad/ktery je uznana/uznan za
ufedné prostou/prosty brucelozy v souladu s rozhodnutim Komise 320/2004/ES.

They have not been vaccinated against brucellosis and they come from a country/region which is
recognized as officially brucellosis free in accordance with Commission Decision 320/2004/EC.

Zvirata pochazeji ze zemé/regionu, kterd/ktery je uzndna/uznan za fedné prostou/prosty enzootické
leukozy skotu v souladu s rozhodnutim Komise 320/2004/ES.

They come from a country/region which is recognized as officially enzootic bovine leucosis free in
accordance with Commission Decision 320/2004/EC.

Zvirata reagovala negativné pii sérologickém vysetfeni na detekci protilatek proti kataralni horecce
ovci, provedeném jednorazoveé na vzorku krve odebraném v prubéhu izolace/karantény trvajici 30 dni —
vysledky laboratornich vysetfeni jsou pfilohou tohoto veterinarniho osvédcenti.

They have reacted negatively to a serological test for the detection of antibody for bluetongue carried
out on one occasion on a sample of blood taken during the isolation/quarantine lasting 30 days - results
of laboratory tests are attached to this veterinary certificate.

Zvitata jsou/byla odeslana z hospodaistvi ptivodu, aniz prosla jakymkoli trhem:
They are/were dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:

[pfimo do Moldavské republiky,]
[directly to Republic of Moldova,]
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nebo Y/
or {

10.11.

10.12.

10.13.

11.

12.

12.1.

12.2.

[do ufedné schvaleného sbérného stiediska uvedeného v bod¢ 6.2., které se nachazi na izemi popsaném
v bodé 10.1.],

[to the officially authorised assembly centre described under point 6.2. situated within the territory
described under point 10.1.],

a az do odeslani do Moldavské republiky:
and until dispatched to Republic of Moldova:

a) nepfisla do styku s jinymi sudokopytniky, ktefi nespliuji pfinejmenSim stejné veterinarni
pozadavky, jaké jsou popsany v tomto osvédceni, a
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with at least the
same health requirements as described in this certificate, and

b) nepobyvala na zadném misté, na némz nebo v jehoZ okoli s polomérem 20 km se b&hem
predchazejicich 30 dni vyskytl pfipad/objevilo ohnisko kterékoli z ndkaz uvedenych v bodé 10.1.
they were not at any place where, or around which, within a 20 km radius, during the previous
30 days there has been a case/outbreak of any of the diseases mentioned under point 10.1.

Vsechny dopravni prostiedky nebo kontejnery, do nichz byla zvifata nalozena, byly pfed nalozenim
vycistény a vydezinfikovany ufedné schvalenym dezinfekénim prostiedkem.

Any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before
loading with an officially authorized disinfectant.

Zvitata byla vySetfena ufednim veterinarnim 1ékafem béhem 24 hodin pfed naloZzenim a nejevila zadné
klinické ptiznaky onemocnéni.

They were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical signs
of disease.

Zvitata byla nalozena za ucelem odeslani do Moldavské republiky dne ...........cccccocveinnnne do dopravnich
prostiedkii popsanych vyse v bodé 7, které byly pfed naloZzenim vy¢istény a vydezinfikovany uredné
schvalenym dezinfekénim prostiedkem a jsou konstruovany tak, aby béhem piepravy nemohly
z dopravniho prostfedku nebo kontejneru vytékat nebo vypadavat vykaly, mo¢, stelivo nebo krmivo.
They have been loaded for dispatch to Republic of Moldova on ..................... in the means of
transport described under point 7 above, that were cleaned and disinfected before loading with an
officially authorized disinfectant and so constructed that feces, urine, litter or fodder could not flow or
fall out of the vehicle or container during transportation.

Potvrzeni o piepravé zvirat

Animal transport attestation

Ja, niZze podepsany ufedni veterinarni lékaf, timto potvrzuji, ze s vySe popsanymi zvifaty se pred
nalozenim a v prub€hu nakladani zachazelo v souladu s pfislusnymi ustanovenimi, zejména co se tyce
napajeni a krmeni, a ze jsou schopna zamyslené piepravy.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above have been
treated before and at the time of loading in accordance with the relevant provisions, in particular as
regards of watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

Zvlastni pozadavky
Specific requirements

Podle tiednich informaci nebyl v hospodafstvi(ch) ptivodu uvedeném/uvedenych v bodé 6.1. béhem
poslednich 12 mésict zaznamenan zadny klinicky nebo patologicky dikaz infekéni bovinni
rhinotracheitidy (IBR).

According to official information, no clinical or pathological evidence of infectious bovine
rhinotracheitis (IBR) has been recorded in the holding(s) of origin referred to in point 6.1., for the last
12 months.

Zvitata uvedena v bod¢ 8.:
The animals referred to in point 8.:

a) pochazeji ze stad s priznivou ndkazovou situaci,
originate from herds with a favourable health situation,

b) byla po dobu poslednich 30 dnti bezprostiedné pied odeslanim na vyvoz izolovana v ustajovacich
prostorech schvalenych ptislusnym organem,
have been isolated in accommodations approved by the competent authority for the last 30 days
immediately prior to dispatch for export,
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c) se podrobila s negativnimi vysledky sérologickému vySetfeni na IBR ze séra odebran¢ho
nejméné 21 dnt po vstupu do izolace — vysledky laboratornich vySetfeni jsou pfilohou tohoto

veterinarniho osvédéeni,

have been subjected to a serological test for IBR on sera taken at least 21 days after entry into
isolation, with negative results — results of laboratory tests are attached to this veterinary

certificate,

d) nebyla o¢kovana proti IBR.

have not been vaccinated against IBR.

Utedni razitko a podpis
Official stamp and signature

VYhOtOVENO V / DONE L.....vovveveciiciieieiie ettt ANE /0N i

(razitko)

(stamp)

(podpis ufedniho veterinarniho 1ékate)
(signature of official veterinarian)

(jméno tiskacim pismem, kvalifikace a titul)
(name in capital letters, qualifications and title)

Poznamky: / Notes:

W' Nehodici se skrtnéte. / Delete as appropriate.
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